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 ةدر كاربرد حروف اضاف يرانيآموزان ازبان يخطاها يبررس

  يدر زبان روس يو زمان يمكان
  

  2علي سعيدي  ،*1مهنوش اسكندري
  

 ، تهران، ايران.استاديار دانشگاه علامه طباطبائيآموزش زبان روسي، دكتري تخصصي . 1

  دانشگاه تهران، تهران، ايران. ي،آموزش زبان روس دكتري تخصصي. 2

  
  24/10/97پذيرش:                                                 1/6/97دريافت: 

  

  چكيده
شوند. يكي از  آموزان ايراني هنگام فراگيري دستور دشوار زبان روسي با مشكلات متعددي مواجه ميزبان

خصوص حروف اضافة مكاني و زماني روسي در مقايسه دد و پيچيدگي حروف اضافه بهاين مشكلات، تع

شوند. از آنجا  رو ميآموزان هنگام كاربرد اين حروف اضافه با مشكلات مختلفي روبهبا فارسي است. زبان

 يمنطق روال اساس بر مطالب بنديدسته و آموزش روند بهبود يادگيري، شرايط تسهيل معلم، وظيفة كه

 و بررسي را نظر مورد مشكلات و استخراج را آموزانزبان هايخطا نخست مرحلة در بايستمي است،

 نيترمهم .انديشيد هاآن كاهش يا و جلوگيري براي راهي بعد گام در بتوان تا كرد را كشف هاآن بروز دلايل

آموز ترم زبان 150بر روي كه با روش توصيفي ـ تحليلي و با تكيه بر تحقيق ميداني پژوهش اين هدف 

و » آزمون«، »تدريس«طي دو سال و در فرايند  (ره)دانشگاه علامه طباطبائي» سطح متوسط«چهار يا 

آموزان در بسامد زبانپر هايها، خطاانجام گرفته است، اين است كه با تجزيه و تحليل داده» نظرسنجي«

ها تعيين و راهكارهايي براي كاهش و دليل بروز آنبندي كاربرد حروف اضافة مكاني و زماني روسي طبقه

ها در كاربرد حروف اضافة مكاني و زماني ترين خطاآيد كه پربسامدميها ارائه شود. از نتايج پژوهش برآن

معنايي حروف اضافة روسي و قابليت كاربرد حروف اضافة روسي مربوط به تداخل زبان مادري و چند

ها، ترين آندستوري است. راهكارهايي نيز براي كاهش خطاها ارائه شده كه مهمسادة روسي با چند حالت 

قرار دادن درس حروف اضافه در سرفصل آموزشي دورة كارشناسي زبان روسي در ايران و آموزش 

  هاي فارسي است.انديشيدن به زبان روسي به جاي ترجمة انديشه

  

  .آموزان ايرانيو زماني، زبان فارسي، زبان روسي، خطا، زبانحرف اضافه، حروف اضافة مكاني هاي كليدي: واژه

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  291- 265، صص1398 مرداد و شهريور)، 51(پياپي  3، ش10د
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 . مقدمه1

مكاني و زماني است.  1آغازين و مهمي كه بايد به آن پرداخت، علت انتخاب حروف اضافة نكتة

 خود به را روسي زبان در اضافه حروف تعداد بيشترين زماني و مكاني معاني با اضافه حروف

 زبان در زماني و مكاني معناي با اضافه حروف تعدد دربارة وباندارنك. اندداده اختصاص

  :نويسد مي اين چنين روسي
 اين در و هستند زماني و مكاني معاني بيان مختص روسي زبان در اضافه حروف از بسياري

 بيشتر دارند اشيا گرفتن قرار مكان و عمل انجام مكان به اشاره كه اياضافه حروف تعداد ميان

 گيرندمي قرار دوم رديف در كنند مي بيان را زماني معاني كه اياضافه حروف. است

)Бондаренко, 1961: 16.(  

 آموزانزبان براي را هاآن اضافة مكاني و زماني در زبان روسي فراگيري حروف تعدد

ها با سازد و عواملي همچون چند معنايي اين حروف اضافه و كاربرد آنمي مشكل ايراني

تعدد دستوري، واگرايي و تداخل زبان فارسي احتمال بروز خطا را در هنگام كاربرد هاي محالت

دهد. بايد تصريح كرد كه بروز خطا در آموزان ايراني افزايش مياين حروف اضافه براي زبان

روند يادگيري زبان «آيد؛ زيرا شمار ميگيري زبان خارجي امري طبيعي و ناگزير بهروند ياد

(كاظمي، » به يادگيري زبان اول نيست كه خود داراي ماهيت آزمون و خطاست شباهتدوم بي

آموزان اتفاقي نيستند؛ بلكه هاي زبانخطا«). كوردر نيز بر اين باور است كه 208: 1392

 :Corder, 1967( »باشندمند، اما ناقص از زبان در حال يادگيري ميكنندة دانشي نظاممنعكس

دهد كه راهكار مناسبي آموزان به معلم اين امكان را ميهاي زبانيل خطااما تجزيه و تحل .)163

  كار بندد.ها بهبراي كاهش آن

ـ توصيفي مبتني بر داده هاي تحقيق ميداني انجام شده  در مقالة حاضر كه با روش تحليلي 

دانشجو طي  150هايي كه از سعي بر آن است كه با تكيه بر تحقيق ميداني و تجزيه و تحليل داده

و  يزمانآموزان ايراني در كاربرد حروف اضافة هاي زبانآوري شده است، خطادو سال جمع

ها كشف شود. هدف از پژوهش بندي و دليل بروز اين خطاروسي استخراج و طبقه يمكان

آموزان، بسامد هايي در بين زبانحاضر اين است كه در گام نخست مشخص شود چه خطا

ها هايي براي جلوگيري از تكرار آنها تعيين و راهكاردر گام بعد دلايل آن بيشتري دارند و

اند از: دانشجويان ايراني زبان ترين سؤالات اين پژوهش عبارتپيشنهاد شود. بنابراين، مهم
 

1
 Предлог  
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شوند؟ علت وقوع اين  روسي در كاربرد حروف اضافة مكاني و زماني دچار چه خطاهايي مي

توان اين خطاها را كاهش داد؟  ا بسامد بيشتري دارد؟ چگونه ميخطاها چيست؟ كدام خطاه

در  يزبان روس يرانيآموزان ازبانتوان خطاهاي  اند از: آيا ميهاي اين تحقيق عبارتفرضيه

بندي چگونه است؟ و بندي كرد؟ اين طبقهي را طبقهروس يو زمان يمكان ةكاربرد حروف اضاف

بندي براي بهبود شرايط آموزش زبان روسي به اين طبقهتوان از تحليل و بررسي  چگونه مي

  دانشجويان ايراني استفاده كرد؟

مقالة حاضر از پنج بخش تشكيل شده است كه بعد از مقدمه، در بخش دوم پيشينة تحقيق 

نظري تحقيق را در بر دارد. در بخش چهارم به  يمبانارائه شده است. بخش سوم چارچوب و 

و ها  مثالبندي خطاها را به همراه  پردازيم و طبقه ش و تحقيق ميداني ميهاي پژوهتحليل داده

كنيم. در بخش پاياني نتايج پژوهش و راهكارهايي براي كاهش خطاها ارئه ها ارائه ميعلل آن

  كنيم.  مي

  

  . پيشينة تحقيق2

سي اي زيادي بين زبان روسي و فاربر روي حروف اضافة زماني و مكاني، تحقيقات مقايسه

صورت نگرفته است؛ اما حروف اضافة روسي توجه محققان روس را به خود جلب كرده است. 

هاي دستوري حروف اضافة مكاني در كلاس توصيف كاركرد«اي با عنوان در مقاله 2آربوزووا

 4پردازد. گاريواهاي حروف اضافة مكاني در زبان روسي ميبه بررسي كاركرد 3»درس خارجي

كند. ترادف و تغيير معنايي  را در حروف اضافة مكاني روسي بررسي مي 5شي) در پژوه2011(

را در » с«و » в« ،»на« ،»из«نحوة تدريس حروف اضافة  7) در پژوهش ديگري2015(6لاگوتا

به  9) در رسالة دكتري خود2002( 8كند. پروساكووازبانان بررسي ميهاي درس چينيكلاس

پردازد. در  ها ميمشتق ازجمله معاني زماني و مكاني آن ةبررسي معاني مختلف حروف اضاف

آموزان در كاربرد حروف اضافة زماني و در زمينة بررسي خطاهاي زبان ،ميان منابع فارسي

و  »по«و » на«و » в«جز مقالاتي كه به بررسي پراكندة برخي حروف اضافه از جمله مكاني به

صورت در زبان فارسي اختصاص دارند و بهها هاي بيان آندر زبان روسي و روش... 

شود. مريلا اند، منبعي يافت نميآموزان و بررسي علل آن پرداختهموردي، به خطاهاي زبان

 
2

 Арбу зова  3
 « Разъяснение  грамматических функции ру сских пространственных предлогов в иностранной аудитории» 4
 Гареева 5
 « Синонимические  и вариационные отношения пространственных предлогов в современном ру сском языке»  6
 Лагу та  7
 « Изу чение  пространственных предло гов на  3а нятиях по русскому  я3ыку как иностранному»  8
 Пру ссакова 9
 Система  производ ных предло гов современного ру сского языка 
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  هاي و سببي отاي را دربارة حرف اضافة ) مقاله1389احمدي و شلير ابراهيم شريفي (

پور و )، ولي1392و رضواني (هاي حسيني  اند. مقالهواژي تركيبات مربوط به آن نگاشتهساخت

صورت موردي به ) نيز ازجمله مقالاتي هستند كه به2008زاده ()، زهرايي و همت1392آهسته (

اند. وجه تمايز اين پژوهش با موضوع بررسي حروف اضافة روسي و فارسي پرداخته

ردي صورت موهاي سابق، اولاً حروف اضافه بههاي پيشين اين است كه در پژوهشپژوهش

شناختي و دستوري ها، مطالعات نظري زباناند و ثانياً مبناي بيشتر آن پژوهشبررسي شده

بوده است؛ در حالي كه اين پژوهش تعداد فراواني از حروف اضافة مكاني و زماني روسي را 

شناختي و دستوري از مطالب نظري و مورد بررسي قرار داده و علاوه بر مباني نظري زبان

بندي نسبتاً جامعي از خطاهاي واقعي تدريس نيز بهره برده و براي اولين بار طبقهعملي روش 

آموزان ارائه كرده است كه در گذشته انجام نشده بود. همچنين، انجام تحقيق ميداني دو  زبان

ها و ارائة راهكارهاي مختلف  بندي خطاهاي آنساله و نظرسنجي از خود دانشجويان و طبقه

  كند. ا، اين تحقيق را از تحقيقات پيشين متمايز ميبراي كاهش خطاه

 

  . چارچوب نظري تحقيق 3

 در زبان روسي و فارسي 11و زماني 10. حروف اضافة مكاني3-1

هاي متمادي توجه بسياري از ها در زبان روسي طي سالمطالعة حروف اضافه و كاربرد آن

نويسان زبان روسي اولين دستورمحققان روس و ايراني را به خود جلب كرده است. در ابتدا 

)؛ Зизаний, 1598; Смотрицкий, 1619شناختند(عنوان قسم مستقل كلام مياين جزء را به

كند كه معرفي مي» جزء وابسته«عنوان ها را بهآن دستور روسيدر كتاب  12اما لامانوسوف

حروف اضافه در  ).Раевская, 2014: 24سازند (اجزاء مستقل كلام را به يكديگر مرتبط مي

زبان روسي علاوه بر برقراري پيوند بين كلمات مستقل، ايجاد روابط نحوي بين كلمات، معناي 

 زبان در كنند. حروف اضافههاي مختلف دستوري بيان ميدستوري كلمات را نيز در حالت

تقسيم  14و حروف اضافة مركب 13ساده ةروسي از نظر ساختاري به حروف اضاف و فارسي

د. حروف اضافة ساده از يك كلمه و حروف اضافة مركب از تركيب يك حرف اضافه به شونمي

شوند. همانگونه كه در مقدمه نيز ذكر شد، همراه يك كلمه ديگر كه معمولاً اسم است، ساخته مي

 
10

 Предлоги с пространственным значением  11
 Предлоги с време нным значением 12
 Ломо носов 13
 Простые  предлоги  14
 Составные предл оги 
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 1ترين حروف اضافه در زبان روسي هستند. در جدول حروف اضافة زماني و مكاني پرشمار

  رين اين حروف اضافه نمايش داده شده است:شماري از پر بسامدت

  

  )Макаренко, 2016: 909حروف اضافة پربسامد روسي ( :1جدول 
Table 1. High frequency Russian prepositions 

  

  حروف اضافة مكاني  حروف اضافة زماني

В В 

На  На  
До  До  
За  За  
-  Из  

Между  Между  
-  Над  
От  От  

Перед  Перед  
По  По  
Под  Под  
При  При  
С  С  
-  У  

Через Через 

Около Около 

Накануне - 

- Вокруг 

- Возле 

К К 

- из-за 

-  из-под 

в течение - 

в ходе - 

  

دهد، تعدادي از حروف اضافه در زبان روسي علاوه بر بيان نشان مي 1همانگونه كه جدول 

  ند.كنروابط مكاني، به روابط زماني نيز اشاره مي

در زبان فارسي نيز دستورنويسان بر سر اين قسم كلمه اختلاف نظر دارند و بايد دانست 

شود الزاماً در آن قسم كلام كه از جملات فارسي به حرف اضافه در زبان روسي ترجمه مي
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شود و ممكن است يك كلمه در زبان فارسي عنوان حرف اضافه شناخته نميزبان فارسي به

» اسم«عنوان معادل براي آن به »اضافه حرف« يك روسي زبان يايد؛ اما دربه شمار ب» اسم«

، اواسط جاده= вверху списка، بالاي فهرست= внизу столаقرار گيرد (زير ميز= 

посередине дороги( .يكه به بررس يدستور جامع زبان فارسدر جلد ششم  ونفرخيهما 

  كند:يم فيتعر گونهنيا يطور كلهب حروف را اختصاص دارد، يحروف در زبان فارس
شود و يها مفهوم نماز آن يمقنع يمعنا ييتنهاهستند كه به يالفاظ ايمقصود از حروف كلمات 

كلمه را با  كيها نسبت از آن يآنكه بعض ايو  دهنديدو جمله را اتصال م ايدو كلمه  نيب شتريب

 دينمايانسان م يعياز احساسات طب يكيها دلالت بر از آن يكنند و بعضيم نيمع گريد ةكلم

)1364 :688.(   

از حروف همان اقسام وابسته كلام  ويكه مقصود  ميابييدر م يروشنبه فيتعر نياز ا

وي در  است. »شبه جملات اياصوات «و  »حروف ربط«، »حروف ندا«، »حروف اضافه« يعني

اين حروف قبل از «به اين دليل كه كند؛  ياد مي» پيشوند«را با نام  همان كتاب حروف اضافه

). تعريف وي از پيشوند اين 737: همان» (گيرندواسطه قرار ميمدخول خود يعني مفعول به

 قتيكه آن كلمات در حق نديدرآ يدر جلو كلمات شهيهم باًيهستند كه تقر يحروف و كلمات«است: 

  .)737: همان» (شوندمي هاآن أثرمحكوم و مت يعنيها مفعول آن

طور مشخص از حروف اضافه در زبان فارسي سخن به ميان آورده و از احمد شفائي به

عنوان ها بهافزوده«كند: گونه تعريف ميها را اينياد كرده است و آن» هاافزوده«ها با عنوان آن

براي بيان مناسبات گوناگون زماني و مكاني و انتسابي  15نخستين دسته از اجزاي كمكي كلام

 ). 127: 1363(شفائي، » روندكار ميبا يكديگر بهاشيا 

طور دقيق مشخص اگرچه در منابع فارسي و روسي تعداد حروف اضافه در اين دو زبان به

ها توان گفت تعداد حروف اضافه در زبان روسي بسيار بيشتر از تعداد آننشده است؛ اما مي

 ,Иванова» (ضافه وجود دارددر زبان روسي حدود دويست حرف ا«در زبان فارسي است. 

ها حدود در زبان فارسي، حروف اضافة ساده، خيلي زياد نيستند و تعداد آن«) و 186 :1990

ها به دلايلي كه  ده تاست. در مقابل، حروف اضافة مركب، تنوع و تعدد بيشتري دارند و تعداد آن

). حسيني 55: 1391وند، (حسيني و تركاش» گفتيم، نزد همة استادان زبان فارسي يكسان نيست

كنند  كه با  شمارند و سي مورد را ذكر مي و تركاشوند در ادامه حروف اضافة مركب را برمي
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 Служебные  части речи  
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ها و منابع گوناگون ثبت شده است، به اضافه كردن حروف اضافة ساده و مركبي كه در كتاب

به زير پنجاه نيز  رسيم كه كمتر از صد است و اگر موارد اختلافي را كم كنيم، اين عدد عددي مي

: نويسدمي گونهاين روسي زبان در اضافه حروف تعداد خصوص در وينوگرادوفرسد.  مي

 :Виноградов, 1960» (هستند كاربرد پر و متعدد بسيار روسي زبان در اضافه حروف«

برخلاف «گويد: . و سيد وفائي دربارة اندك بودن حروف اضافه در زبان فارسي مي)544

گويند حروف اضافه در زبان فارسي بسيار زياد و متعدد نويسان كه ميدستور ادعاي اكثر

  ).80: 1355(وفائي، » باشداست، تعداد اين حروف كاملاً محدود و معدود مي

همانگونه كه در بالا به آن اشاره شد، تعداد حروف اضافه در زبان روسي بسيار بيشتر از 

در  )внизу стола»(زير ميز«اضافي فارسي مانند  آن تعداد در زبان فارسي است و تركيبات

نويسان زبان فارسي بر شوند. برخي از دستورزبان روسي به كمك حروف اضافه ترجمه مي

و ... حروف اضافه به » روي«، »كنار«، »جلوي«، »نزديك«، »زير«اند كه كلماتي از قبيل اين عقيده

  كند نادرست است:ريح ميآيند وليكن اين تصور چنانكه وفائي تصشمار مي

هاي اروپايي بوده و خصوصيات نحوي حروف اين عقيده صرفاً به پيروي از دستور زبان

شوند اند؛ زيرا اين كلمات روي كلمات بعدي اضافه مياضافه را در زبان فارسي ناديده گرفته

اين كنند و چون مضاف بودن يكي از خصوصيات اسم است بنابريعني حالت مضاف پيدا مي

ها اليه واقع شود بر آنگونه كلمات اسم هستند ... از طرفي تعريف اسم يعني اينكه بتواند مسنداين

  .)81 :1355 ،ي(وفائ، ... »روي ميز صاف است«توان گفت صادق است. چنانكه مي

  

  هاتوصيف و تحليل داده .4
سطح «چهار يا  آموز ترمزبان 150هاي اين پژوهش حاصل تحقيق ميداني بر روي داده

و » آزمون«، »تدريس«طي دو سال و در فرايند  (ره)دانشگاه علامه طباطبائي» متوسط

-هشناختي و مبتني بر داداست.سعي بر آن بوده است كه با تجزيه و تحليل زبان» نظرسنجي«

-بسامد زبانهاي مشابه و پرهاي روش تدريس و بر اساس تجربة هفت سالة تدريس، خطا

ها بندي و دليل بروز آنكاربرد حروف اضافة مكاني و زماني در زبان روسي طبقه آموزان در

  تعيين شود.
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آموزان در كاربرد حروف اضافة مكاني و زماني زبان هاي زبانبندي خطا.دسته1- 4

  هاروسي و دلايل آن

 ) حروف اضافة مكاني و زماني با ديگر اقسام كلام16نامياشتراك لفظي (هم. 4-1-1

ازجمله تركيب  17برخي اقسام كلامتركيب نامي برخي حروف اضافه با  هت لفظي يا همشبا

وجود آورده زبان بهآموزان فارسياسامي و حروف اضافه و قيود، مشكلاتي را براي زبان

  ها در ميان اسامي و قيود آمده است:هاي آننامهاي زير حروف اضافه و هماست. در مثال

  حروف اضافه:
внизу, наверху, навстречу, сбоку, вдали, впереди, после 

  )Розенталь, 2011: 88( توانند قيد باشند و هم حرف اضافه) (اين كلمات، هم مي

 :на(18و  вاسامي (به همراه حرف اضافه 

в низу, на верху, на встречу, с боку, в дали, в переди 

  : 19قيود
после 

  آموزان:هاي زباننمونه خطا 

 را امضا كنيد. پايين نامهفاً لط- 

-*Поставьте, пожалуйста свою подпись в низу письма! 

 فهرست منابع آمده است. در پايان مقاله- 

-*Внизу статьи располагается список использованной литературы. 

» в низу«صورت اي بهدر حالت حرف اضافه» низ«در نمونة اول استفاده از اسم 

استفاده شود و در  20به همراه حالت اضافي» внизу«بايست از حرف اضافه و مي خطاست

آوايي حرف اضافة مورد دليل همآموز بهنمونة دوم برعكس است. در اين دو نمونه زبان

دچار خطا در  )в+низуاي(با تركيب اسم و حرف اضافه در حالت حرف اضافه )внизу(نظر

 گزينش شده است. 

  روم.ميبرادرم  )اب( به ديدار -
- *Я иду навстречу с братом. 

  برادرم رفتم. به سمت -
- *Я шел на встречу брату. 

 
16

 омонимия 17
 Части речи 18
 Существительные   19
 Наречия  20
 Родительный падеж 
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»на встречу « در جملة اول بايد جايگزين»навстречу « شود؛ زيرا»встреча « يك اسم

 واسطه به معنايدر حالت مفعول بي» на«است كه با حرف اضافة » پيشواز، ديدار«و به معناي 

  صحيح است؛ زيرا معاني » навстречу«جهت حركت، همراه شده است. در جملة دوم 

 قابل بيان است.  » навстречу«با حرف اضافة » مقابل«، »سويبه«، »سمتبه«

هاي بالا جايگزين كردن حروف ها: در نمونههاي آننامشناسي حروف اضافه از همباز

حالي كه اين امر براي كند، درمله آسيبي وارد نمياضافه با حروف اضافة ديگر، به معناي ج

نام حروف اضافه در جمله نقش پذير نيست. اسامي همنام با حروف اضافه امكاناسامي هم

توان مي» низ«و » в«پذيرند كه اين امر دربارة حروف اضافه غيرممكن است. بين نحوي مي

»самый « را اضافه كرد؛ اما هنگامي كه»вниз «رود، اين امر كار مينوان حرف اضافه بهعبه

  ممكن است.غير

  

  حروف اضافه در زبان روسي 21معنايي. چند4-1-2

شوند كه آموزان در هنگام يادگيري زبان روسي با انبوهي از حروف اضافه مواجه ميزبان

روند. كار ميبرخي مختص يك حالت دستوري و برخي ديگر با دو يا سه حالت دستوري به

تمام حروف «: سدينويم نيچننيا يحروف اضافه در زبان روس ييچند معنا دربارةا ووشود

 انيها علاوه بر بمعنا هستند. آناقسام كلام) چند گريمشتق از د ةجز حروف اضافهاضافه (ب

 :Шведова, 1980» (كنند انيب زيرا ن مختلف 23يتوانند چند معنايم دستوري 22رابطةچند 

ربرد حروف اضافه با يك حالت دستوري مشخص براي دانشجويان ميسر ). فراگيري كا708

ها با حالات دستوري مختلف يكي از است وليكن چند معنايي برخي حروف اضافه و كاربرد آن

سازد. تنها با آموزان را در كاربرد حروف اضافه با مشكل مواجه ميدلايلي است كه زبان

معني  на« ،23«براي حرف اضافه  معني 25 وانمي ت فرهنگ توصيفي اوشاكوفمراجعه به 

تنها دربارة حرف مشاهده كرد. » в«معني براي حرف اضافه  21و » под«براي حرف اضافه 

 24»ايحالت حرف اضافه«دوازده معني آن مربوط به كاربرد آن در مي توان گفت » на«اضافة 

   است. 25»يمحالت مفعول مستق«ده معني ديگر مربوط به كاربرد آن در سيزو 

  

  
 

21
 полисемия 22
 Отношение  23
 Значение  24
 Предложный падеж  25
 Винительный падеж  
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  . كاربرد يك حرف اضافة چندمعنا تنها با يك حالت دستوري4-2-1-1

همانگونه كه در بالا اشاره شد بسياري از حروف اضافه در زبان روسي با دو يا چند حالت 

با يك حالت » к«و » от« ،»из«روند. در ميان حروف اضافة غيرمشتق تنها كار ميدستوري به

اند تنها اقسام كلام مشتق شده گريكه از د ياحروف اضافهشوند. ميكار برده دستوري به

كه از  ياحروف اضافه ياما معنا ؛رونديكار مهب يحالت دستور كيمعنا هستند و در  كي يدارا

ها كه با آن يابا توجه به كلمه رهيو غ» на«، »с« ،»по« ،»в«د اند، ماننمشتق نشده گريكلمات د

 است. صيل تشخشود قابيم بيترك

اي را كه داراي كاربرد با چند حالت هستند در اولين آموزان حروف اضافه بيشتر زبان

برند. براي مثال تدريس كار ميكاربردي كه در كلاس درس براي ايشان شرح داده شده است به

اي كه شود و اولين حرف اضافهاي آغاز ميحالات دستوري معمولاً از حالت حرف اضافه

آموزان اكثراً به كاربرد شود كه زباناست. مشاهده مي» в«شود، رد آن توضيح داده ميكارب

اي تمايل دارند و حتي اگر در تشخيص كاربرد اين حرف اين حرف اضافه با حالت حرف اضافه

اي ها و در معاني ديگر موفق باشند، باز هم آن را به همراه حالت حرف اضافهاضافه با حالت

  برند. كار ميبه

  ويكتور به مسكو رفت. -
- *Виктор полетел в Москве. 

  خواهيم رفت. بيرون شهرما آخر هفته  -
- *В конце недели мы поедем за городом. 

  بايست از حالت مفعول در جملات مي 26دليل وجود افعال حركتيدر هر دو نمونه به

اي و در جملة ة اول از حالت حرف اضافهآموز به خطا در جملواسطه استفاده شود؛ اما زبانبي

  دوم از حالت همراهي استفاده كرده است.

  يك باغ بزرگ است. پشت خانة پدربزرگ -
- *За дом дедушки находится большой сад. 

  سگ زير ميز نشسته بود. -
- *Собака сидела под стол. 

و در جملة دوم از » за домом«به جاي » за дом«ها به خطا از آموز در اين نمونهزبان

»под стол « به جاي»под столом « استفاده كرده است و دليل آن اين است كه او براي

 
26

 Глаголы движения  
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در هنگام فراگيري حالت مفعول مستقيم ـ كه طبق نظر اكثر » за«اولين بار با حرف اضافة 

بعد از  ها، اولين حالت دستوري است كههاي آموزش زبان روسي به خارجي نويسندگان كتاب

حالت فاعلي، بايد آموزش داده شود، و در معناي جهت حركت افعال حركتي كه با حالت مفعول 

را در هنگام فراگيري حالت » پشت چيزي«روند ـ آشنا شده است و معناي  مستقيم به كار مي

آموزد و بدين ترتيب اين هاي دستوري روسي ميو در مراحل انتهايي آموزش حالت 27همراهي

 برد.كار مي ضافه را در حالتي كه بيشتر برايش تكرار شده است بهحرف ا

بايست در هنگام تدريس يك حرف اضافه، تمام معاني آن براي ها ميبراي رفع اين خطا

هايي آورده شود تا دانشجو به معنا يا دانشجويان شرح داده شود و براي هر معنا نيز نمونه

اگر تمام «نويسد: چنين ميباره ايندر اين 28. و. داويدوفمعاني اول حروف اضافه بسنده نكند. و

طور كامل شكافته نشود، برداشت دانشجو از ها  بهمعاني حروف اضافه در هنگام تدريس آن

دارندة بخشي از واقعيت و برها يك برداشت فرمال، صوري و انتزاعي خواهد بود كه درآن

  ). Давыдов, 1996: 49» (قسمتي از معناي آن حرف اضافه است

  

ترين حرف اضافه به . غريب بودن برخي معاني حروف اضافه و استفاده از قريب4-2-1-2

  مفهوم جملة فارسي

  كرديم.  در چنين باد شديدي، ما در پارك، گردش مي -
- *В таком сильном ветре мы гуляли в парке. 

  من تا زانو در آب هستم. -
- *Я в воде до колена. 

ترين معادل آن در زبان روسي، يعني از نزديك» در«آموز در ترجمة مونة اول، زباندر ن

»во «حالي كه در زبان روسي براي بيان زمان وقوع چيزي، حرف استفاده كرده است، در

 При таком сильном«رود و صحيح آن است كه در اين جمله از  به كار مي» при«اضافة 

ветре «معادل آن در زبان  نتري كياز نزد »تا« ةدر ترجم ، دانشجوونة دوماستفاده شود.  در نم

 يزيچ حد و مرز انيب يبرا يدر زبان روس كهحالي 	در ،استفاده كرده است» до« يعني يروس

 صحيح است.» по колено«شود. بنابراين، تركيب  استفاده مي» по« ةحرف اضافاز 

  اند.پخش شده روي ميزها كارت -
- *На стол разложены карты. 
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 Творительный падеж  28
 Давыдов  
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اند، استفاده كرده» на«از حرف اضافه » روي«آموزان براي بيان مفهوم در اين نمونه، زبان

در زبان روسي از حرف اضافة » روي چيزي يا در سطح چيزي«حالي كه براي بيان مفهوم در 

»по «معمولاً افعالي «شود و در اين حالت، مانند نمونة بالا، استفاده مي 29به همراه حالت متممي

 ).Одинцова, 2008: 184( »روندكار ميبه "раз- (рас-)"با پيشوند 

  او خواهد آمد. يك ساعت بعد (بعد از يك ساعت) -
- *Он приедет после часа. 

» سه روز بعد«، »يك هفته بعد«، »يك ساعت بعد«در تركيباتي مانند » بعد«براي بيان مفهوم 

شود. حرف واسطه استفاده ميدر تركيب با حالت مفعول بي» через«و غيره از حرف اضافه 

نيز به معناي بعد است؛ اما در جملة بالا استفاده از آن جايز نيست؛ زيرا ترجمة » после«اضافة 

  ». آيداو بعد از ساعت يك مي«آيد: جملة روسي بالا به اين صورت در مي
 

 زباني. تداخل زبان مادري يا تداخل بين4-1-3

  نويسد:گونه ميداند و اينبودوان د كورتنه تداخل زباني را دو گونه مي 
- زباني است، به صورتي كه زبانافتد: تداخل اول، تداخل برونتداخل زباني به دو گونه اتفاق مي

كند و تداخل دوم، آموز عناصر زباني ديگر را وارد زباني كه در حال آموختن آن است، مي

آموز عناصر مشابه زباني را كه در حال فراگيري آن اي كه زبانست به گونهزباني اتداخل درون

برد هاي دستوري آن به كار ميتجربگي يا تازگي مطالب و پيچيدگي ساختاراست در اثر كم

)Бодуэн де Куртенэ, 1963: 364.(  

ا گيرد و خواسته يانسان قواعد دستوري زبان مادري خويش را از همان كودكي فرا مي

برد. او در هر مرحله از كار ميناخواسته اين قوانين را هنگام فراگيري زبان ديگر نيز به

هاي زبان مادري با زبان مادري و با استفاده از الگو آموزدمي كه آموزش، با مقايسة زباني

اخل تد 30ارتسواكند. يها توليد ميدهد و جملاتي طبق آن الگوكلمات را در كنار يكديگر قرار مي

زبان دوم همان  يريادگيدر  يتداخل زبان مادر« كند:يم فيتعر گونهنيرا ا يزبان مادر

» است يو اصول زبان مادر نيقوان ريثأتحت ت ميآموزيكه م يانحراف از اصول و قواعد زبان

)Ярцева, 1990: 197(. » هر چه سن فرد بيشتر باشد مبارزه با تداخل نظام زبان مادري

(حسنيان، » شود و اين امر براي او نوعي كوشش ارادي و هدايت شده استر ميتبرايش مشكل

1366 :12.(  
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 اللفظي حروف اضافة فارسي به زبان روسي. ترجمة تحت4-1-3-1

 كتاب گرفتم. از كتابخانه - 

-*Я взял книгу из библиотеки. 

 نان تازه خريد. از مغازة بغليپدرم  - 

-*Мой папа купил свежий хлеб из соседнего магазина. 

آموز با مقايسة ساختار زبان مادري با زبان روسي و غلبة ساختار در هر دو نمونه، زبان

» از«بايست زبان فارسي بر زبان روسي در ذهن خويش به اين نتيجه رسيده است كه مي

استفاده » из«فارسي را به مدد يك حرف اضافه به زبان روسي برگرداند و از حرف اضافة 

 كند. مي

در حالت » на«و » в«در اين گونه جملات بايد از تركيب اسامي مكان با حروف اضافه 

گونه جملات در زبان روسي با اي استفاده كرد. درواقع، الگوي ساخت و بيان اينحرف اضافه

  ها تنها از طريق تكرار و تمرين ميسر است.  زبان فارسي مطابقت ندارد و تسلط بر كاربرد آن
 

  .  حذف حروف اضافه به قياس زبان فارسي4-1-3-2

هاي  شناختي به زباناز آنجا كه زبان فارسي به لحاظ رده«علت اصلي اين مسئله اين است كه: 

هاي آن، برخلاف زبان روسي  تحليلي و پيوندي تعلق دارد، روابط نحوي حاكم بر گروه واژه

(حسيني و رضواني، » شود كسره بيان مي عموماً به فرم كلام بستگي ندارد؛ بلكه بيشتر توسط

آموز ايراني در جملات روسي برخي شود كه زبان). در برخي موارد نيز مشاهده مي73: 1391

كار نرفته است، دليل اينكه در جملة مشابه زبان فارسي حرف اضافه بهاز حروف اضافه را به

  برد. كار نميحذف كرده و به

  همه دور هم جمع شديم.  مانده به نوروز)سه روز به نوروز (سه روز  -
- *Все мы собрались три дня до Новруза. 

را كه يكي از معاني آن » за«آموز به قياس زبان مادري، حرف اضافة در اين نمونه، زبان

بيان فاصلة زماني يا مكاني تا يك مقصد يا رويداد مشخص است حذف كرده است؛ در حالي كه 

за три дня до Новруза  .صحيح است  

  توانم از او جدا شوم.يك دقيقه هم نمي -
- *Я не могу отлучится от него ни минуту. 
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آموز كار نرفته است، زباناي بهدليل اينكه در جملة فارسي حرف اضافهدر اين نمونه نيز به

  صحيح است.  ни на минуту كار نبرده است.را به» на«حرف اضافه 

  

 ف يك بخش حروف اضافة مركب . حذ4-1-3-3

بخشي مانند بايست از حروف اضافة مركب دوآموزان ميويژه هنگامي كه زباندر مواردي، به

»рядом с« ،»недалеко от «افتند و بخش دوم اين حروف اضافه را استفاده كنند، به خطا مي

  كنند. حذف مي

  مترو نزديك دانشكده قرار دارد. -
- *Метро находится недалеко университета. 

  دوستم كنار من ايستاده است. -
- *Мой друг стоит рядом меня. 

را حذف كرده است، در حالي كه در نمونة دوم شاهد » от«آموز در نمونة اول تنها زبان

و اشتباه در تشخيص حالت دستوري اسم نيز هستيم. اين گونه اشتباهات نيز در » с«حذف 

دهند؛ زيرا در زبان فارسي از يك كلمه براي بيان مادري يعني فارسي رخ مي نتيجة تداخل زبان

؛ اما در زبان روسي براي »كنار«، »نزديك«شود: شود، مثلاً گفته ميبرخي مفاهيم استفاده مي

بخشي استفاده كرد و دانشجو يك بخش را بايست از حروف اضافة دوبيان مفاهيم متناظر مي

  كند.حذف ميبه قياس زبان مادري 

  

. واگرايي يا وجود چند حرف اضافه در زبان روسي براي بيان يك حرف اضافه در 4-1-4

  زبان فارسي

 ايواژه  كيدر برابر واگرايي ميان زبان مادري و زبان خارجي يعني وجود چند واژة معادل 

 كه يكي از عوامل مهم بروز بسياري از يساخت دستور كيدر برابر  يچند ساخت دستور

تواند هم واگرايي مي«آيد. شمار ميهاي دستوري بههاي زباني در كابرد واژگان و ساختخطا

  ). 95: 1372(الس، » نحوي بروز كندـ در سطح واژگان و هم در سطح صرفي 

اين امر در حوزة حروف اضافة زماني و مكاني زبان روسي نيز صادق است و تعدادي از 

ها وجود دارد، در زبان روسي تنها يك كلمه براي بيان آنحروف اضافه كه در زبان فارسي 

ها تنها يك معادل را آموز ايراني بايد طبق قواعد خاصي از ميان آنچند معادل دارند و زبان
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كه در معناي » از«آموز ايراني هنگام ترجمة حرف اضافة كار برد. براي مثال زبانبرگزيند و به

  رود، با سه حرف اضافه در زبان روسي مواجه كار ميهزماني و مكاني در زبان فارسي ب

از «بنابراين او بايد بياموزد كه در بيان رابطة مكاني ». от«، و »из« ،»с«اند از شود كه عبارتمي

استفاده كند كه در هنگام بيان جهت حركت (با » из«تواند از حرف اضافة در صورتي مي» جايي

» в«اي) از حرف اضافة شيء يا فرد (با حالت حرف اضافهواسطه) و مكان حالت مفعول بي

با اسم مكان مورد » на«استفاده شده باشد و اگر در دو حالت يادشده استفاده از حرف اضافة 

كار برد و را به» с«ة بايست حرف اضافمي» از جايي«نظر مجاز باشد، براي بيان مفهوم مكاني 

  مجاز است.» от«كسي است، استفاده از حرف اضافة  اگر مقصود، براي مثال، برگشتن از پيش

  آموزان:هاي زباننمونه خطا

 برگشت. از مدرسهناتاليا - 

-*Наталия вернулась от школы. 

 برگشت. از سر كارناتاليا - 

-*Наталия вернулась из работы. 

 به خانه آمد. از پيش مارياناتاليا - 

-*Наталия пришла домой из Марии. 

استفاده شود. در نمونة دوم استفاده از حرف » из«بايست از حرف اضافة اول ميدر نمونة 

» на«براي نشان دادن جهت حركت با حرف اضافة » работа«مجاز است؛ زيرا كلمة » с«اضافة 

بايد از حرف اضافة » Мария«دليل جاندار بودن كلمة شود و در نمونة سوم بهكار برده ميبه

»от «.استفاده كرد  

» در«و در مقابل حروف اضافة » به جايي«و » در جايي«در زبان روسي براي بيان مفاهيم 

مرور زمان و با بايست بهآموزان ميوجود دارد كه زبان» на«و » в«دو حرف اضافة » به«و 

  ها را با كلمات مختلف به خاطر بسپارند.تمرين و تكرار، كاربرد آن

  زد.قدم مي در بازاراو  -
- *Он ходил в базаре. 

  مشغول به تحصيل است. در هنرستان عالي موسيقيماريا  -
- *Мария учится на консерватории. 

  شركت كردند. در مسابقاتها آن -
- *Они участвовали на соревнованиях. 
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اي با حرف اضافة واسطه و حرف اضافهدر حالت مفعول بي» базар«در نمونة اول كلمة 

»на «آموز اين كلمه را به خطا با حرف اضافة رود و زبانر ميكابه»в « آورده است. در نمونة

آموز در هر دو مورد به خطا از حرف رود؛ اما زبانكار ميبه» в«دوم و سوم، حرف اضافة 

  استفاده كرده است.» на«اضافة 

  

 устойчивоеتركيبات ثابت (. عدم آشنايي با كاربرد حروف اضافه در 4-1-5

сочетание (  

ها به كار رفته خورد كه حروف اضافه نيز در آنچشم ميدر زبان روسي تركيبات ثابتي به

اي است كه مانند امثال و حكم، گونهاست و كاربرد حروف اضافه در اين تركيبات ثابت به

فراوان  تواند با تكرار و ممارستآموز، تنها ميها ثابت و غيرقابل تغيير است و زبان ساختار آن

آموزان را در كاربرد حروف اضافه در هاي زبانهاي زير خطاها را به ذهن بسپارد. نمونهآن

 دهد:اين تركيبات نشان مي

  .همة وسايل را قبل از صبح جمع كردند -
- *Все вещи собрали перед утром. 

استفاده » перед утром«از » под утро«جاي تركيب آموز بههمانگونه كه مي بينيم زبان

را بر » перед утром«كرده است. يكي از دلايل اين خطا اين است كه او در ذهن خود تركيب 

و امثال آن ساخته است و اطلاع نداشته كه » перед работой«يا » перед началом«اساس 

 ) است.устойчивое сочетание، يك تركيب ثابت(»под утро «تركيب 

  .بل به ما سر زدبرادرم همين چند روز ق -
- *Мой брат заезжал к нам в нескольких днях назад. 

، »в«را با حرف اضافة » в нескольких днях назад«آموز تركيب در نمونة بالا زبان

صورت  كلمه به كلمه و بدون آگاهي از وجود و به» несколько дней назад«به قياس 

» همين چند روز قبل«ـ كه به معناي » устойчивое сочетание» (на днях(تركيب ثابت 

طور معمول در مراحل ابتدايي آموزش زبان روسي ها بهاست ـ ساخته است. اين گونه خطا

شود و در مراحل بعدي با تمرين و تكرار و تأكيد استاد بر توجه به تركيبات بيشتر مشاهده مي

  د.شورسد و خطا كمتر ميثابت، در ذهن دانشجو به ثبت مي
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  . تداخل درون زباني4-1-6

ها در همان زبان تعميم آموزد به ديگر مقولهآموز مطلبي را كه از زبان خارجي مياگر زبان

روي در توجه به زبان هدف، هر اين زياده«دهد، آنگاه تداخل درون زباني صورت گرفته است. 

كند. اين ياري را ايجاد ميچند كه بيانگر جدا شدن تدريجي از زبان مادر است؛ اما خطاهاي بس

دليل وجود قواعدي است كه نظير آن در زبان مبدأ نيست. مثلاً دانشجوي عربي يا ها بهخطا

زبان، هنگام يادگيري زبان انگليسي، براي اينكه به خطا نيفتد، به تمامي اعلام در زبان فارسي

  ).13: 1396(پاپي، » مي افزايد theانگليسي حرف 

  

  برد حروف اضافة مكاني به جاي حروف اضافة زماني . كار4-1-6-14

  صبح تا ساعت چهار بعد از ظهر باز هستند. از ساعت هشتها مغازه -
- *Магазины работают от восьми часов утра до четырех часов вечера. 

  آموز در معناي زماني اشتباه است و زبان» от«در نمونة بالا استفاده از حرف اضافة 

  استفاده كند.» с«بايست از حرف اضافة مي
 

  در معناي زماني به جاي يكديگر» по«و » до«. استفاده از حروف اضافة 4-1-6-2

  توان در مسابقات شركت كرد.مارس مي لغايت دهماز سوم  -
- *С третьего до десятого марта можно участвовать в соревнованиях. 

و » تا (زماني)«در معناي » до«دليل كاربرد بيشتر حرف اضافة آموز بهدر نمونة بالا زبان

شود، با تعميم و قياس جملات كار برده ميبه» لغايت«ها كلمة كم بسامد بودن جملاتي كه در آن

استفاده » до«رسانند به خطا از حرف اضافة را مي» تا«ديگر زبان روسي كه معناي زماني 

  كرده است.

  

  هاي افعال روسيز حروف اضافة مشابه با پيشوند. استفاده ا4-1-6-3

روند علت بروز كار ميهايي كه با افعال حركتي بهمشابهت برخي از حروف اضافه با پيشوند

هاي زير آموزان ايراني است. نمونهها در كاربرد اين حروف اضافه توسط زبانبرخي از خطا

  نام با پيشوند افعال حركتي است:ف اضافة همآموزان به استفاده از حرودهندة تمايل زباننشان

 مادر وارد اتاق شد. - 
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- Мама вошла в комнату. 

 مادر وارد كارخانه شد. - 

- *Мама вошла в завод. 

اول جملة صحيحي است كه در آن پيشوند فعل حركتي و حرف اضافه، مشابه  ةنمون

 на«آموز به جاي ست و زبانهستند؛ اما در جملة دوم خطا در كاربرد حرف اضافه مشهود ا

завод « از»в завод «نام پيشوند فعل استفاده كرده است.يعني از حرف اضافة هم  

 ابر پشت خورشيد رفت. - 

- Туча зашла за солнце. 

 او به مغازه سر زد. - 

- *Он зашел за магазин. 

ركتي يعني آموز در نمونة دوم با ديدن پيشوند فعل حنمونة اول صحيح است؛ اما زبان

»за« به اشتباه حرف اضافة مشابه آن را به جاي ،»в« كه حرف اضافة درست بوده، برگزيده ،

 است.

  استاد وارد كلاس شد. -
- Преподаватель вошел в аудиторию. 

  شد. ادارة پستمهندس وارد  -
- *Инженер вошел в почту. 

ا و به قياس جملاتي مانند نمونة آموز به خطنمونة نخست صحيح است. در نمونة دوم زبان

  ـ كه مشابه پيشوند فعل حركتي است ـ استفاده كرده است.» в«اول، از حرف اضافة 

  

 ها نيست. اضافه كردن حروف اضافه در جايي كه نيازي به استفاده از آن4-1-7

در  ها در برخي مواردآموزان با اين امر مواجه شديم كه آنهاي زباننوشتهدر بررسي دست

  اند. جملاتي كه نيازي به استفاده از حروف اضافه نيست، از حروف اضافه استفاده كرده

  به دنيا آمد. 1898مادر آنتون چهارم اكتبر  -
- *Мать Антона родилась в четвертого октября 1898-ого года.  

  از دنيا رفت. 1987پدرم در دوم مارس  -
- *Мой отец умер в второго марта 1987-ого года. 
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را به اشتباه به جمله اضافه كرده » в«آموز در هر دو نمونة ذكرشده، حرف اضافة زبان

اند كه اگر تاريخ به اند و توجه نكردهآموزان مرتكب اين خطا شدهاست. بيش از نيمي از زبان

 . مجاز نيست» в«بيايد، استفاده از حرف اضافة » روز، ماه و سال«صورت كامل يعني 

آموز با ديدن توان مربوط به تداخل زبان مادري نيز دانست؛ زيرا زبانبروز اين خطا را مي

در زبان روسي » в«در جملة فارسي و به قياس زبان مادري، آن را به » در«حرف اضافة 

  نويسد.كند و ميترجمه مي

  

  . نتيجه5

ايراني در كاربرد حروف  توان نتيجه گرفت خطاهاي دانشجويان بر اساس آنچه گفته شد مي

و  ييبا شناسا بندي و تشريح جزء به جزء است. اضافة روسي هنگام ترجمه، قابل طبقه

ثر ؤم يتوان گام يزبان در كاربرد حروف اضافه ميفارس انيدانشجو يموارد خطابندي  طبقه

در كلاس درس  يزبان روس سيتدر ةويش يخطاها و ارتقا نيجهت كمك به آنان در رفع ا

هايي كه ناشي از تداخل زبان مادري دهد بسامد وقوع خطا تحقيق ميداني ما نشان ميرداشت. ب

آموزان ايراني، فراگيري جايي كه بيشتر زبانهاست. از آنهستند بسيار بيشتر از ديگر خطا

(در مقايسه با زبان  تربالا سنين در يعني زبان روسي را پس از اتمام دبيرستان و در دانشگاه

هاي تداخل زبان مادري بيشتر زباني و خطاهاي بيناكنند احتمال بروز خطاگليسي) آغاز ميان

آموزان مربوط به تداخل زبان هاي زباندرصد خطا 59در پژوهش حاضر بيش از  د.شومي

مادري است. واگرايي زبان روسي نسبت به زبان فارسي و وجود چند حرف اضافه در زبان 

آموزان ايراني را در انتخاب و كاربرد اين رف اضافة فارسي، زبانروسي در برابر يك ح

 بسامد، نظر اند ازهايي كه در نتيجة واگرايي رخ دادهسازد. خطاحروف اضافه دچار مشكل مي

گيرند. و پس از آن خطاهاي مربوط به تداخل درون زباني درصد، در درجة دوم قرار مي 18با 

ترتيب ها بهدرصد سوم و چهارم هستند و بعد از آن 7ي، با و چند معنايي حروف اضافة روس

عدم درصد،  6نامي حروف اضافة زماني و مكاني با ديگر اقسام كلام با  خطاهاي مربوط به هم

اضافه كردن حروف اضافه در درصد و  2با  ثابت باتيبا كاربرد حروف اضافه در ترك ييآشنا

 ار دارند.درصد قر 1با  ستيبه آن ن يازيكه ن ييجا
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هايي كه در نتيجة عدم آشنايي با تركيبات ثابت آموزان مانند خطاهاي زبانتعدادي از خطا

 ايراني انيدانشجو يبرا يو متفاوت بودن دستور روس ديجد ليدلبهدهند، زبان روسي رخ مي

 ها با تمرين وگونه خطاشود. ايندر مراحل ابتدايي آموزش زبان روسي مشاهده مي شتريب

هايي كه  بسامد خواهند شد. يكي از راهتدريج مرتفع و يا حداقل كمتكرار در روند آموزش به

گونه خطاها را كاهش دهد، اختصاص دادن بخشي از واحدهاي دروس تواند اين مي

ها حرف اضافه به اصطلاحات و تركيباتي است كه در آن »اصطلاحات و تركيبات ثابت روسي«

  به كار رفته است. 

آموزان در كاربرد حروف اضافة زماني و مكاني هاي زبانهكارهايي كه براي رفع خطارا

شناختي، بندي اطلاعات و مطالب نظري زبانمدنظر نويسندگان مقالة حاضر است، با جمع

دستوري و روش تدريس و مطالعات مرتبط و نتايج تحقيق ميداني و نظرسنجي از دانشجويان 

ترين هايي براي اساتيد و دانشجويان: اولين و مهماند از راهكارتدست آمده است كه عباربه

ها آن ويژةراهكار اين است كه با توجه به اهميت فراوان حروف اضافه در زبان روسي و نقش 

هاي دستوري مختلف و درنتيجه نقششان در ساختن جملات صحيح و دقيق، بايد  در بيان حالت

هاي مختلف زبان روسي، حداقل يك درس دو ايشدر سرفصل دروس دورة كارشناسي گر

واحدي به آموزش حروف اضافه، اختصاص پيدا كند تا استادان روسي بتوانند اين مقولة مهم و 

. استاد تمامي 1صورت مبسوط به دانشجويان آموزش بدهند. همچنين بهتر است: ويژه را به

هاي مختلف، دانشجو و با ذكر مثالمعنا را در هنگام تدريس شرح دهد معاني حروف اضافة چند

حروف اضافه آشنا كند تا دانشجو بداند در انتخاب حرف اضافة » چندمعنايي«را با مفهوم 

. 2مناسب بايد به معاني مختلف آن توجه كند و به آن معناي واحدي كه در ذهن دارد اكتفا نكند؛ 

هاي معنايي ختلف و تفاوتهاي دستوري مهاي يك حرف اضافه با حالتاستاد تمامي كاربرد

هاي متعدد براي دانشجو روشن سازد. براي اين هر حالت با حالت ديگر را به تفصيل و با مثال

هاي دستوري كه آن حرف هايي تهيه شود و در آن حروف اضافه و حالتكار بهتر است جدول

جو ارائه شود تا شود به همراه مثال، قرار داده شود و به دانش ها استفاده مياضافه با آن

  . دانشجو 3شود؛   هاي دستوري استفاده ميدانشجو ببيند هر حرف اضافه با كدام حالت

  بايست در مواردي كه حرف اضافة مختص يك فعل يا هدايت نحوي فعل را درست مي

. دانشجو 4شناسد، از حدس زدن بپرهيزد و به فرهنگ لغات يا اساتيد خويش مراجعه كند؛ نمي
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رد افتراق كاربرد حروف اضافه در زبان فارسي و روسي را به خاطر بسپارد و بايد موا

شود در دفتر و سپس در ذهن ثبت كند تا از خطاهاي  مواردي را كه بيشتر موجب خطا مي

نسبت به زبان  يكه در زبان روس ايبه حروف اضافهپربسامد جلوگيري شود، به عبارت ديگر 

در فارسي، جز » از«براي مثال بداند حرف اضافة  .شته باشددا ژهيواگرا هستند دقت و يفارس

به  ديبادرنهايت . 5تواند با حروف اضافة ديگر هم بيان شود.  در روسي، مي» из«حرف اضافة 

و هنگام انتخاب  رديفاصله بگ يبا زبان مادر اسياز ق الامكان	يدانشجو فهمانده شود كه حت

به  ديبا ،يبه زبان روس دنيشيآموزش اند ي. برادشينديب يبه روس حروف اضافه، اصطلاحاً

كه در اطرافش را  ييهادهيو پد اياش يدانشجو آموزش داد كه در ابتدا تلاش كند نام روس

به  دي، سپس با...و  »полотенце«يا » стул«براي مثال  كند، يدرنگ در ذهن تداعبي نديب يم

با خود  يبه روس دهد يكه انجام م يهر كارملات بپردازد و ج يو افعال و به عبارت ندهايفرا

چه باشد،  ستياست، مهم ن يروس ةبه كلام روزمر دائمي دادن گوش  بعد ة مرحل، كند انيب

و آرام و شمرده باشد،  يهايقيموس ايكودكانه  يها لميتر مانند ففقط بهتر است منابع آسان

كه به  يبه مخاطبان تواند يبعد م ةذهنش بشود، در مرحل ةتا ملك ندرا با خود تكرار كها آن

خود را اصلاح و  راداتيكلام شود تا بتواند اهمها آنمراجعه كند و با  كنند يصحبت م يروس

و دقت در كاربرد حروف اضافه و  نديفرا نيكند. با انجام ا ليرا تكم يبه روس دنيشياند نديفرا

 يفيبود كه سطح ك دواريام توان يم مقاله مطرح شد، نيكه در ا يگريد شنهاداتياستفاده از پ

  .بالا برود شتر،يهرچه ب آموزان ايرانيي توسط زبانروس ةكاربرد حروف اضاف

  

 هانوشت. پي6

1. Предлог 
2. Арбузова 

3. «Разъяснение грамматических функции русских пространственных предлогов в 

иностранной аудитории» 

4. Гареева 
5. «Синонимические и вариационные отношения пространственных предлогов в 

современном русском языке» 

6. Лагута  

7. «Изучение пространственных предлогов на 3анятиях по русскому я3ыку как 

иностранному» 
8. Пруссакова 
9. Система производных предлогов современного русского языка 
10. Предлоги с пространственным значением 
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11. Предлоги с временным значением 

12. Ломоносов 

13. Простые предлоги 

14. Составные предлоги 

15. Служебные части речи 

16. омонимия 
17. Части речи 

18. Существительные  
19. Наречия  

20. Родительный падеж 

21. полисемия 
22. Отношение 
23. Значение 
24. Предложный падеж 

25. Винительный падеж 
26. Глаголы движения 

27. Творительный падеж 

28. Давыдов 

29. Дательный падеж 
30. Ярцева 
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